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ýlanek kritičnR SretreVe GRVeGanja mnenja R izYRrX in SreGlRJe za etimRlRãkR razlaJR 
priimka Ramovš ter Ve RE tem GRtakne tXGi teRretičniK YSraãanj VRGREne etimRlRJije, zlaVti 
RFene YerjetnRVti� 8SRãteYajRč merila za RFenR YerjetnRVti ni mRJRče reči, Ga Ei Eil Sriimek 
GRkRnčnR SRjaVnjen� 2G GRVlejãnjiK etimRlRãkiK SreGlRJRY Ve zGi najYerjetnejãi tiVti, SR 
katerem naj bi nastal iz svetniškega imena $mErRå po takem premetu, po kakršnem je pri 
izposoji iz italijanskega samostalnika ombrello nastal slovenski marela.

Der Beitrag beleuchtet die bisherigen Annahmen über die Herkunft des Familiennamens 
Ramovš� In Ger 'iVkXVViRn VteKen EiVKer YRrJeVFKlaJene et\mRlRJiVFKe (rkllrXnJen� $X-
�erGem ZerGen einiJe tKeRretiVFKe 3rREleme Ger JeJenZlrtiJen (t\mRlRJie, inVEeVRnGere 
Gie )raJe Ger *laXEZ�rGiJkeit et\mRlRJiVFKer (rkllrXnJen, Xnter Gie /XSe JenRmmen� 
8nter Ber�FkViFKtiJXnJ entVSreFKenGer .riterien llVVt ViFK niFKt EeKaXSten, GaVV Ger )a-
milienname Ramovš EiVKer et\mRlRJiVFK YRllVtlnGiJ erllXtert Zlre� 8nter Gen aktXellen 
9RrVFKllJen VFKeint Gie (rkllrXnJ am zXYerllVViJVten, GaVV Ger 1ame aXI Gen 7aXInamen 
$mErRå zurückgeht, und zwar anhand derselben Metathese, wie bei der Entlehnung marela 
aus dem italienischen ombrello festzustellen ist.

Ključne besede: VlRYenãčina, Sriimki, etimRlRJija

Schlüsselwörter� SlRZeniVFK, )amiliennamen, (t\mRlRJie

Priimek Ramovš je etimRlRãkR takR trG RreK, Ga Ve Ja ni SRVrečilR Vtreti niti 
tako pronicljivemu jezikoslovcu, kot je bil Fran Ramovš. Meni se zdi verjetno, 
Ga Ei Ve mX tR YenGarle izãlR, če Ei Ve GRYRlj SRJlREil Y SrRElematikR VYRjeJa 
priimka. A se ni. Raje je ustanavljal Akademijo in še raje ugotavljal dinamiko 
razYRja VlRYenVkeJa jezika ter VSRznaYal njeJRYe narečne in knjiåne SRGViVteme� 
Kot je o njem zapisal France Bezlaj: »Doslej ni bilo nikogar, ki bi tako globoko 
SRVYptil Y temR jezikRYneJa razYRja, Rn Sa nam je takR rekRč iz nič XVtYaril Vin-
tezR >«@�© �Bezlaj ����� ���� 7ikR nečimrnRVt, kRt je iVkanje etimRlRãke razlaJe 
laVtneJa Sriimka, je raje SreSXVtil VYRjim naVleGnikRm� In tX ERm jaz nečimrnR 
XJRtRYil, Ga je Eil eGen mRjiK XčiteljeY tXGi akaGemik )ranFe Bezlaj, ki je Eil 
XčeneF akaGemika )rana 5amRYãa in eGen njeJRYiK naVleGnikRY na ljXEljanVki 
Filozofski fakulteti ter Inštitutu za slovenski jezik SAZU.

3riimek ima tri Yeje, SRljanVkR, črnXãkR�kRmenGVkR in GRlenjVkR� )ran 5a-
mRYã izYira iz črnXãkR�kRmenGVke Yeje, Vaj je Eil njeJRY GeG -ernej 5amRYã 
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rRjen na ýrnXčaK, katereJa rRG izYira iz SXKaGRl Sri .RmenGi� 1ajVtarejãi znani 
zapis priimka te veje je iz leta 1642, ko je zapisan kot Ramuhs. Na Poljanskem 
je Sriimek SRtrjen SRlGrXJR VtRletje Srej� 3rYič je zaSiVan Y 8rEarjX /RãkeJa 
gospostva iz leta 1501, ki prav za kraj Poljane omenja najemnika Roka in Štefana 
s priimkom Ramosch.1 Na Dolenjskem je priimek prisoten predvsem na Hrastnem 
pri Šentrupertu, od koder je v 20. stoletju migriral v Dobovico pod Kumom. 
Dolenjska veja je verjetno najmlajša, saj se priimek na Hrastnem pojavi šele na 
prelomu 18. in 19. stoletja.2 1a +raVtnem VR teGaj RGSrli rXGnik åelezRYe rXGe 
za SRtreEe Eliånje åelezarne� .er je EilR åelezarVtYR SreG tem razYitR SreGYVem 
Y 3RljanVki GRlini, Ve zGi mRJRče, čeSraY ãe neGRkazanR, Ga je Sriimek miJriral 
na Hrastno s Poljanskega.3 

Genski test enega predstavnika poljanske veje je pokazal patrilinearno haplo-
VkXSinR (�E�, eneJa SreGVtaYnika črnXãkR�kRmenGVke Sa I�a�� 7R SRmeni, Ga 
teVtirana SreGVtaYnika Y zaGnjiK nekaj GeVettiVRčletjiK nimata VkXSneJa mRãkeJa 
SreGnika� +aSlRVkXSina I�a� je SRJRVta na BalkanX, zlaVti Y BRVni, najYečjR 
variantnost pa ima v Ukrajini. Iz tega sklepamo, da je izvorno slovanska in da 
je k nam prišla v 6. stoletju z drugim naselitvenim valom Slovanov ob Savi 
naYzJRr� 3RljanVkR KaSlRVkXSinR (�E� Sa naYaGnR SRYezXjejR z zaGnjim Yečjim 
naVelit Yenim YalRm iz SeYerne $Irike Y (YrRSR� S Vtaliãča naVelitYe inGReYrRS-
skih ljudstev na naše ozemlje je ta haploskupina torej najverjetneje staroselska. 
Pri nas jo ima kakih 5 odstotkov moških, v severni Italiji 11,5, v Švici pa 7,5 
RGVtRtka� 'aneV jR najSRJRVteje najGemR Y jXåni *rčiji, na .RVRYX, Y jXåni Italiji 
in na Iberskem polotoku (Pirnat 2022: 84–).4

3RJlejmR ãe GrREeF iz mlajãe zJRGRYine� 9 &XnGrRYi kajåi na ýrnXčaK ãt� 
�� Ve je leta ���� rRGil -ernej 5amRYã, ki je Eil VSrYa GelaYeF, natR Sa åelezni-
ãki čXYaj Sri nRYi JRrenjVki åelezniFi� /eta ���� Ve mX je Y zakRnX V .atarinR 
'Rlinar iz =JRrnjiK *ameljn rRGil Vin )ranF, ki Ve je izXčil za kljXčaYničarja, 
VtRSil Y VlXåER Sri jXåni åelezniFi, kjer je Eil VSrYa kXrjač, natR Sa VtrRjeYRGja� 
/eta ���� Ve je SRrRčil z 0arijanR 7Rmãič, rRjenR na GRmačiji BitenF Y 7aFnX� 
Iz teJa zakRna Ve je Y teGanji 3RljVki �GaneV ýRSRYi� XliFi ãt� � Y /jXEljani ��� 

 1 Item der widmer zw Polan Roka vnd Steffan Ramosch gibt yeder s. 3 (Blaznik 1963: 348).
 2 =a SRGatek Ve zaKYaljXjem -RåetX 5amRYãX�
 3 'RmneYR GRlJXjem -RåetX 5amRYãX, ki izreFnR RSRzarja, Ga zanjR nima GRkazRY�
 4 3irnat SraYi, Ga natančnejãiK VkleSRY Erez GRGatniK teVtRY '1. GrXJiK kanGiGatRY iz REeK 

linij zaenkrat ni mRJRče SRGati� 0RånR je, Ga Jre GejanVkR za GYe SRYVem neSRYezani rRG-
bini in dva priimka, ki sta nastala neodvisno drug od drugega. Ali pa je pri enem od obeh 
moških v nekem trenutku od nastanka priimka do danes prišlo do prekinitve dedovanja 
Y-kro mosoma glede na priimek (na primer nezakonski otrok, ki je dobil priimek po materi; 
VSrememEa Sriimka� EiRlRãki Rče ni Eil iVti, kRt je zaSiVan Y matični knjiJi in SR katerem je 
sin dobil priimek ipd.).
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septembra 1890 ob 8. uri zjutraj rodil sin Franc. Bil je tretji od sedmih otrok, 
od katerih sta dva umrla še kot otroka (Šolar 1950: 441).5 

In zdaj in medias res� 0RånRVti za etimRlRãkR razlaJR je Yeč, a nREena SraY 
zares ne prevlada, zato moramo prisluhniti vsem in jih ovrednotiti z merili, ki 
YeljajR kRt VRRGlRčXjRča Y VlRYenVki imenRVlRYni etimRlRJiji�

$mater Ei Ve zaJleGal naraYnRVt Y GRmneYni kRren, VtrRkRYnjak Sa ER začel 
lXãčiti EeVeGR tam, kjer VR njeni najmlajãi Geli, tR Sa VR Sri VamRVtalnikiK naYaGnR 
pripone na skrajnji desni. Pri priimku Ramovš z ���krat reGkejãima različiFama 
5amRYå in domnevno hiperkorektno Ramoveš torej najprej pogledamo izglasje 
�RYã��RYå in Sri tem SRmiVlimR na mRånRVt nemãke zlRåenke z GrXJim členRm 
iz nemške Haus ‘hiša’, tako kot v primerih IarRYå, rRtRYå, mRVtRYå, lRntRYå, med 
priimki pa verjetno Repovš/5eSRYå iz nemškega Rebhaus z REčnim SRmenRm 
µziGaniFa¶� 7ak je tXGi åe ��� let izXmrli JameljVki )RrRYå, ki domnevno izvira 
iz REčneJa imena IarRYå (Pirnat 2022: 86). Zamisel je sicer mamljiva, a proti 
njej govori odsotnost ustrezne nemške predloge. Edina nemška ustreznica bi bila 
krajevno ime Rahmhaus Y zYezni Geåeli BaGen�:�rttemEerJ� .raj teJa imena 
je RG /jXEljane RGGaljen zračne črte ��� km� In kar je ãe XVRGneje� V tR nemãkR 
GeåelR Y VreGnjem YekX niVmR Eili Råje SRYezani� 3rRti SRYezaYi z nemãkim 
krajevnim imenom Rahmhaus govori tudi naglas,6 še bolj pa to, da bi bil prvi 
VamRJlaVnik Y VlRYenãčini o in ne a, tako kot npr. v besedah grof, tolar. 

'rXJa mRånRVt, tXGi SRYezana z nemãčinR, Ei Eila izYajanje SR GiVimilaFiji 
iz priimka Rasmus, ki je v Avstriji razširjen zlasti na Tirolskem. Ta priimek je 
domnevno nastal po aferezi iz latiniziranega osebnega imena Erasmus, ki je 
JrãkeJa izYRra� 7am Ve JlaVi ਯȡĮıȝȠȢ in Ja SRYezXjejR V SriGeYnikRm ਥȡȐıȝȚȠȢ, 
ki pomeni ‘ljubljen’. 

7eåkR je reči, ali RG tRG izYirata kRrRãka Sriimka Ramus in Ramusch, a od 
tod do gorenjskega Ramovš je JlaVRVlRYnR Galeč Sa ãe SR ErezSRtjX� Iz Sriimka 
Ramovš Ei namreč SR mRnRItRnJizaFiji laKkR GREili Ramuš, glas u v priimku 
Ramuš pa se ne bi diftongiral v Ramovš, Vaj VlRYenãčina ni čeãčina�7 ýe GRm�
nevamo disimilacijo Rasmus > Rámus, v slovenskem substitutu 5amXå ne znamo 
razlRåiti, zakaj naj Ei Ve kratki u kRt SrYRtni Gel nenaJlaãene kRnčniFe GiItRnJiral� 

 5 Tu bom neskromno pripomnil, da se je stara mati pisca teh vrstic Marija Snoj rodila leta 
���� Y 7aFnX V SriimkRm 7Rmãič� 1jen SraSraSraSraGeG je Eil RkrRJ leta ���� rRjeni 3eter 
7Rmãič, katereJa SraSraSraYnXkinja je Eila mati )rana 5amRYãa� 

 6 ýe je Sriimek naJlaãen na SrYem zlRJX, je naJlaV za etimRlRJijR ireleYanten, Vaj Ja laKkR Sri-
SiãemR nemãkemX XraGRYalnemX jezikX� Izjeme VR Sriimki, RE kateriK Ve RKranja aYtentičnR 
KiãnR ime� 1aJlaV GrXJače naJlaãeniK SriimkRY Sa kaåe Sri etimRlRãki analizi XSRãteYati z 
rezerYR, tRrej ne takR REYezXjRče kRt Sri GrXJiK EeVeGaK YkljXčnR z GrXJimi laVtnimi imeni�

 7 9 čeãčini Ve GRlJi u diftongira v ou, prim. našo besedo burja SrRti čeãki ERXĜe, našo kupiti 
SrRti čeãki koupit.
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Iz krVtneJa imena, ki Ve Y latinãčini in nemãčini JlaVi Primus, smo dobili le 
3rimRå in Y narečjiK V SRnaJlaVnim akanjem 3rimaå, nenaglašeni samoglasnik 
drugega zloga pa se ni nikjer diftongiral. Te podrobnosti, ki nikakor ni trivialna, 
avtorji izvajanja priimka Ramovš iz osebnega imena Erasmus ne pojasnijo (Snoj 
pri Bezlaju 1976–2007: III, 150; Feinig 2005: 225).8 Utegne pa imeti vzporedni-
Fe� ýe Sriimek Lipuš res izvira iz Philippus, kako to, da imamo ob Lipuš tudi 
/iSRYã�/iSRYå. Enako razmerje izkazujejo še priimki BratXã : BratRYã/BratRYå 
in BratRå ter Srebot : Srebovt. 

3ričakRYanR Ei EilR, Ga Ei Ve SrYRtnejãi GYRJlaVnik mRnRItRnJiral, kRt Ve je 
npr. Stanovnik v gorenjskem Stanonik ali kRt je iz rečneJa imena Sovra nastalo 
današnje Sora. Razvoj u v o ali o v u in celo dvoglasnik ov Sa je za JRrenjãčinR 
nenaYaGen in Ja laKkR razlRåimR le zelR SRJRjnR� 'RlJi o res izjemoma prehaja 
v dvoglasnik o Y kraãčini, nRtranjãčini in zaKRGni GRlenjãčini, nSr� noč, moč 
�5amRYã ����� ���� 5iJler ����� ���, tRrej SreFej Galeč RG GRmneYnR SrYRtneJa 
areala priimka Ramovš. Problem verjetno ni rešljiv na glasoslovni ravnini. Primer 
BratXã : BratRYã/BratRYå in BratRã/BratRå Ei kazal na mRånRVt, Ga Ve je SreYze-
to izglasje -uš Y VlRYenãčini reinterSretiralR kRt izYRrnR GRmača SriSRna -uš, 
kakršno imamo v beluš, grduš, skoruš, smraduš, tR Sa je RmRJRčilR zamenjaYe 
z drugimi priponami, zlasti -oš, kot jo imamo v mokróš, in -ovš, pod vplivom 
dvojnic Stanonik : Stanovnik pa celo diftongirano hiperkorektno BratRYå.9

Jakob Šolar je v tretji številki SlaYiVtične reYije, SRVYečeni 5amRYãeYi ���let�
niFi, SiVal R njeJRYem åiYljenjX, Sri čemer je naYeGel tXGi GRteGanje GRmneYe 
o izvoru priimka. Najprej navaja Breznikovo domnevo, po kateri naj bi bilo v 
osnovi 5ǀmƗnXV, Ga Ei tRrej SrYRtnR RznačeYal rRmanVkR JRYRrečeJa SriVeljenFa� 
$ Breznik Vi ne zna razlRåiti izJlaVja -ovš. Šolar nato navaja Ramovševo zami-
sel (ki pa je sam Ramovš ni nikdar objavil), po kateri naj bi priimek izviral iz 
retoromanskega prislova romau(n)š, ki v Graubündnu pomeni ‘po retoromansko, 
po ladinsko’. Beseda izvira iz latinskega prislova romanice. Domnevo Šolar ute-
meljXje tXGi z najVtarejãim zaSiVRm Sriimka �RE katerem åal ne naYeGe letniFe�, 
ki je Romavsch fluchtig Drasisch µ5RmaYã, EeJXneF iz Straåiãča¶, in z GejVtYRm, 
Ga Ve Sriimek SrYič SRjaYi Y �lRãki� JRVSRãčini, kjer je EilR YelikR SriVeljenFeY 
SraY z retRrRmanVkeJa REmRčja �âRlar ����� ����� 

2G zaSiVa, ki kaåe na Romavš, do današnjega Ramovš vodi pot prek predna-
JlaVneJa akanja in zaRkrRåenja kratkeJa a SreG iVtRzlRånim v. Vprašljivo pa je, 
ali je bil a reV kratek, Vaj je Y rRmanãčini GRlJ� 9SraãamR Ve tXGi, kje in kGaj je 

 8 Zanimivo je, da Jakopin (1977: 150), ki razmeroma z lahkoto izpeljuje priimke 2raåem, 
2rRåen, 5Råman in $åman iz krstnega imena Erazem, v tej zvezi priimka Ramovš ne omenja.

 9 Manj verjetno zaradi redkega tipa dvojnice litXå ob litRYå, ki RGVeYa GYe izSRVRji iz nemãčine, 
prvo pred diftongizacijo srednjevisokonemškega ǌ, drugo po njej.
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izpadel nosnik in kako je iz samoglasnika nastal dvoglasnik. Se je to zgodilo 
åe Y rRmanVki JRYRriFi" 9 VlRYenãčini take SRenRVtaYitYe ne Ei SričakRYali� 
Postavlja se še vprašanje razvoja izglasnega �č v slovenski -š ali �å.

Genske raziskave ne govorijo v prid nemškemu ali romanskemu izvoru pr-
YiK nRVilFeY REraYnaYaneJa Sriimka� ýrnXãkR�kRmenGVka Yeja SR GRVlejãnjiK 
analizaK kaåe na VlRYanVkR SRreklR, lRãka na VtarRVelVkR� SeYeGa Sa je nekaj 
eYrRSVkiK VtarRVelFeY tXGi Y *raXE�nGnX, takR Ga Erez natančnejãiK JenVkiK 
analiz ta arJXment ni RGlRčXjRč, ima Sa kljXE temX nezanemarljiYR teåR�

=elR YSraãljiYR je tXGi izYajanje laVtneJa imena, ki ima VlRYnične laVtnRVti 
VamRVtalnika, neSRVreGnR iz tXjejezičneJa SriVlRYa� $ tXGi tX Ve najGe YzSR�
rednica. Iz nemškega prislova deutsch imamo pri nas priimek 7ajč.

5etRrRmanVki izYRr Sriimka kljXE YVemX naYeGenemX ni izkljXčen, VamR 
etimRn ER teåkR SriVlRY romanice. V Graubündnu je vas po imenu Ramosch, ki 
Ve Y Ganaãnji tamkajãnji retRrRmanãčini izJRYarja z naJlaãenim GiItRnJiranim 
GrXJim VamRJlaVnikRm, tRčnR takR kRt naã Sriimek� Ime YaVi je SrYič zaSiVanR 
leta 930 kot in vico Remuscie,10 1070–78 Rhemusciae, nato 1117 Ramusae, 1232 
Ramuscia, 1161–64 de Ramussis, Ramusses, pred 1170 in Heremuscie. Švicarski 
imenoslovci ga izvajajo iz polatinjenega *Eremusia, nastalega iz grškega samo-
Vtalnika 
ਦȡȘȝȠȞįȚĮ µmeniãkR VamRtiãče¶,11 tYRrjenke iz ਦȡોȝȠȢ µneSRVeljen, 
SXVt, Srazen, VamRten¶� S tem imenRm naj Ei SRimenRYali VamRtiãče SXãčaYnika 
Florina, Y krajX åiYečeJa Y �� VtRletjX, kateremX je SRVYečena tamkajãnja FerkeY 
Sonch Flurin. GLS (1902–10: IV, 112) izvaja ime neposredno iz grškega pri-
GeYnika ਩ȡȘȝȠȢ µVamRten, VamRtarVki¶, kar JlaVRVlRYnR in ãe kakR ni mRJRče� 
SFKRrta ������ ���� izKaja iz ਦȡȘȝȠȞįȚĮ, a RE tem ne SRYe, Ga Jre za neizSričanR 
JrãkR EeVeGR čXGneJa JlaVRYneJa in mRrIemVkeJa VeVtaYa� 

2SRzRrjen Vem Eil na mRånRVt miJraFije V VlRYenVkeJa Rzemlja na retRrR-
mansko, ki bi poleg imena Ramosch tja SrineVla ãe imeni GYeK EliånjiK krajeY 
Zernez in Susch.12 'RmneYa Ve zGi VSričR zelR zJRGnjiK zaSiVRY krajeYneJa 
imena 5amRVFK malR Yerjetna, zlaVti ker SrYi zaSiVi kaåejR na VamRJlaVnika e 
in u ter na soglasniško skupino sc, ki ne bi mogla nastati iz slovenskih a, o oz. 
š� äal imen Zernez in Susch romansko jezikoslovje etimološko še ni z gotovostjo 
razreãilR� 3rYR, ki je naJlaãenR na GrXJem zlRJX, je SrYič zaSiVanR leta ���� 
kot de Ernece, dalje 1161–64 de Zarnetz, 1173 Zernetz. Povezujejo ga z imenom 
alpskega ljudstva Saruntes, ki ga omenja Plinij Starejši v Naturalis historii III, 
137 (Schorta 1964: 902). Ime Susch, ki je SrYič zaSiVanR Y VreGini ��� VtRletja 

 10 Ta zapis je ohranjen v mlajšem prepisu listine iz leta 930.
 11 Ker beseda ni potrjena, navedek ni onaglašen.
 12 Klemen Ramovš, ustno.
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kot de Suse, dalje 1161 in vico Susis, 1299 de Suose, izvajajo iz keltske osnove 
*segusiu v domnevnem pomenu ‘utrdba’ (Schorta 1964: 855).

.aj Sa nakljXčje" $li je mRJRče, Ga je retRrRmanVkR krajeYnR ime le nakljXč-
nR SRGREnR z naãim SriimkRm" 'a� 3R RFeni je Y (YrRSi SriEliånR tri milijR-
ne krajeYniK imen in SR YerjetnRVtnem račXnX je mRånRVt, Ga Ve katerR Set�, 
ãeVt� ali VeGemčrkRYnR SRnRYi, nezanemarljiYa� ýe račXnamR, Ga imajR jeziki 
Y SRYSrečjX SR �� črk za VRJlaVnike in SR Set za VamRJlaVnike, je Sri Set� GR 
RVemčrkRYniK imeniK ta mRånRVt � � �������� 7ri milijRne GeljenR V ������� 
je �,�� 7R SRmeni, Ga je Y (YrRSi SričakRYati VeGem ali RVem krajeYniK imen 
Ramos, Ramoš, Ramovš ali zelR SRGREnR, kateriK SRGREnRVt je zJRlj nakljXčna� 
ýe Ei XSRãteYali ãe leGinVka imena, Ei Eil rezXltat nekajkrat Yiãji, SraY takR Ei 
Eil Yiãji, če Ei XSRãteYali tXGi Sriimke� 9 )ranFiji VR nSr� Sriimki Ramos, Ramus 
in Ramuz, ki jih izvajajo iz latinskega pridevnika ramǀVXV ‘vejnat, rogovilast’. 
'RmneYajR, Ga VR SrYRtnR RznačeYali naVeljenFa na liVtnatem, JRzGnatem krajX 
(Dauzat 1980: 508). Tudi v Španiji je pogost priimek Ramos� ýe SriteJnemR 
tXGi SriEliåke, kRt je zJRraj Rmenjeni nemãki Rahmhaus, Ve mRånRVt nakljXčne 
SRGREnRVti ãe SRYeča�

$ zakaj Sriimek ne Ei Eil GRmačeJa izYRra, Vaj je enGemičnR VlRYenVki" 3le-
teršnik navaja zapise ramvš, rRmИYã, ramúš in ramúh s pomenom ‘ropot, hrup, 
KrXãč¶ ± tRrej Ei Eil Sriimek SrYRtnR YzGeYek KrXSnemX člRYekX �.eEer ����� 
614), podobno kot npr. Gam (iz katerega sta hrvaški priimek *amiü in ruski 
Gamov, pri nas pa imamo krajevno ime *Gamlje (vasi) µ*amRYe YaVi¶ ĺ 
Ga-
mljine > Gameljne�, Sri katerem Ve REčnR ime RKranja Y rXVkem in ERlJarVkem 
gam v pomenu ‘hrup, šum, direndaj’. Tudi nemški priimek Rausch je domnevno 
iz REčneJa VamRVtalnika Rausch, kR je ta SRmenil VamR µKrXS, kričanje¶� 9 
Sloveniji imamo priimek Hrup, ki bi utegnil imeti enako pomensko motivacijo. 
'RmneYa nikakRr ni izkljXčena, ni nemRJRča, a treEa Ei jR EilR GRGelati� BeVeGa 
v izgovarjavi ramovš je znana na .amEreãkem, tj� YzKRGnR RG .anala na SRči� 
7am SRleJ µKrXS¶ RznačXje tXGi nekR SXVtnR maVkR�13 Navedene slovenske be-
sede s pomenom ‘hrup’ so filološko in zlasti tvorbeno nejasne, zato tudi njihovi 
korenski etimološki razlagi14 niVta zareV SreSričljiYi, kaj ãele GRkRnčni�

Zaradi nedomišljenih, pa vendar natisnjenih in objavljenih etimoloških zamisli 
je etimologija prišla na slab glas, da so o njej govorili kot o dejavnosti, pri kateri 

 13 Pleteršnik navaja ramvš v pomenu ‘hrup’ po Cigaletovem slovarju, ta pa po Vodnikovem. 
Lokacijo na Kambreško in informacijo o poimenovanju pustne maske dolgujem Mirku Ra-
movšu.

 14 Glej npr. Bezlaj (1976–2007: II, 80), ki jo povezuje s kramljati, in Snoj pri Bezlaju (1976–2007: 
III, ����, ki razen čeãkeJa in VlRYaãkeJa rámus ‘ropot, hrup’ pritegne tudi poljsko ramota 
µčenča, RSraYljanje¶ in Galje SRYezXje z 
rRmRnɴ µãXm, åXERrenje, rRSRt, JRYRr¶�
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VRJlaVniki SRmenijR malR, VamRJlaVniki Sa nič� $ reVniFa je raYnR REratna in 
ãe Yeč� 9Vak JlaV ãteje� 9enGar ãteje le Y RkYirX VSRznanj zJRGRYinVkeJa in 
primerjalnega jezikoslovja. Pa ne samo glas, tudi naglas šteje. In seveda pomen. 
âele kR Ve YVe naãtetR zlRåi Erez RVtanka, je etimRlRãka razlaJa zareV Xtemeljena 
in torej verjetna.

=atR Ei kazalR razmiVliti R ãe eni mRånRVti, ki Ei jR na SrYi SRJleG mRrGa 
kdo ocenil za salto mortale, SRJleGanR SREliåe Sa Ei XteJnila Eiti SraYa, Vaj 
se analiza in sinteza izideta skorajda brez ostanka. Izhajamo iz latiniziranega, 
izvorno grškega svetniškega imena Ambrosius, ki je na Nemškem skrajšano v 
krstno ime in priimek Ambros� Ime je EilR Y latinãčini in nekGaj tXGi Y nemãčini 
naJlaãenR na GrXJem zlRJX, Y VlRYenãčinR Sa je EilR VSrejetR V FirkXmIlekVRm 
na drugem: Ambrå� 1aJlaV in izJlaVni VRJlaVnik Ve åe Xjemata z REraYnaYanim 
priimkom. Dalje domnevamo, da je bil glas b pojmovan kot prehodni med m in 
r, tako kot v današnjem dolenjskem jambrati < jamrati ali kraškem kambra < 
kamra� 'a tRrej ni Eil REčXten kRt IRnem, temYeč kRt JlaVRYna nXjnRVt meG m in 
r� 0RånRVt takeJa razXmeYanja SRGaja mariERrVki Sriimek $mrRå. V slovenskih 
nemotiviranih besedah, zlasti prevzetih, neredko nahajamo nesistemske glasovne 
spremembe, kot je npr. premet. Tako je npr. iz imena Marš, ki se ohranja kot 
priimek in je izvorno hipokoristik iz svetniškega imena Martin, nastalo lastno 
ime Mraš, ki se ohranja v krajevnem imenu Mraševo. Podobno je utegnilo iz 
$mrRå s fonemsko sestavo /amrå� SR SremetX naVtati Maroš in 0arRå,15 z 
GrXJačnim ali ãe enim SremetRm Sa Ramå, kar je najverjetnejše branje loškega 
zapisa Ramosch iz leta 1515. 

Na prvi pogled spektakularni premet soglasnikov iz V1C1C2V2 v C2V1C1V2 
ima Y VlRYenãčini in RkRliãkiK jezikiK GRYRlj YzSRreGniF, Ga mX laKkR SriSiãemR 
verjetnost. Naša beseda marelica je prevzeta in prilagojena iz avstrijsko nemške 
Marille, ta pa je po premetu nastala iz izposojenke iz severnoitalijanske, ki se tam 
ohranja v nadaljnji tvorjenki armellino� 1aãa mlaGa, le nekaj Yeč kRt VtR let Vtara 
beseda marela Y SRmenX µVRnčnik, Geånik¶ je SreYzeta �Srek EaYarVkR nemãke 
Ombrell) iz italijanske ombrello. Tudi v tej besedi se je b med m in r predhodno 
razfonemil in odpadel, ko m in r niVta Yeč Vtala neSRVreGnR GrXJ za GrXJim�16 

7a razlaJa zaGRãča za Sriimek V VamRJlaVniãkim o v drugem zlogu, torej 
tiVtem, ki Ja SRtrjXjejR Vtari zaSiVi, začenãi z najVtarejãim Ramosch iz leta 1515. 

 15 Pritegnitev priimkov Maroš in 0arRå je mRJRča, YenGar ne nXjna� 2Ea Vta namreč laKkR 
tvorjena iz kakega drugega svetniškega imena z vzglasnim mar-, npr. Martin, Marko, Marija, 
Marta� 9 tR Vmer kaåe Sriimek Maroša, katerega patronimik se utegne ohranjati v štokavskem 
priimku 0arRãeYiü.

 16 Razmerje med izvornim ombrello in našim marela utegne biti enako razmerju med izvornim 
svetniškim imenom Ambros in našim priimkom 0arRå.
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3RjaVniti je treEa ãe naVtanek GYRJlaVnika, ki XteJne Eiti ± VRGeč SR najVtarejãiK 
zapisih – drugoten. Malo verjetno bi bilo domnevanje, da je dvoglasnik osta-
nek gorenjskega dvoglasniškega odraza dolgega o� 7emYeč je neSričakRYani 
dvoglasnik lahko hiperkorekten – podobno kot je hiperkorekten mnogo mlajši 
zapis Ramoveš� 9 JRrenjãčini Ve je iVtRzlRåni GYRJlaVnik o (ki je lahko nastal 
iz dolgega cirkumflektiranega o, zlogotvornega l ali iVtRzlRåniK o + l/v) razvil 
v dolgi ozki � 7akR je nSr� iz REčneJa imena stanovnik µSreEiYaleF Vtana¶ in åe 
priimka Stanovnik nastal gorenjski priimek Stanonik, takR imamR iz rečneJa 
imena Sovra današnje Sora in tako je iz poldne nastalo gorenjsko pne, ki je 
besedotvorni predhodnik gorskemu imenu Pnca < Poldnica. Priimek Ramš je 
morda zbujal vtis takega razvoja, zato so ga hiperkorektno zapisali z dvoglas-
nikom kot Ramovš� 1a tak ali SRGREen način Ei Eile razlRåljiYe tXGi Yariante 
priimkov Lipuš, /iSRã�/iSRå, /iSRYã�/iSRYå, ki izvira iz Philippus, in BratRã, 
BratXã�BratXå, BratRYã�BratRYå, ki izYira iz SrYeJa Gela GYRčlenVkiK rRjVtniK 
imen tipa BratRmirɴ.

9rnimR Ve k etimRlRãki GejaYnRVti, ki na VlRYanVkiK tleK åe YVaj SRlGrXJR 
VtRletje ni Yeč kar nekaj, temYeč je znanRVt V VYRjR metRGR in VYRjimi Srijemi� 
(timRlRJ mRra najSrej čim SRGrREneje VSRznati čim Yeč laVtnRVti raziVkRYane 
EeVeGe in njene GrXåine, zlaVti JlaVRVlRYne, SRmenVke, RElikRVlRYne in GrXJe 
VlRYnične, IilRlRãke, ki YkljXčXjejR arealne in zJRGRYinVke XJRtRYitYe, SR SRtreEi 
primerjalne in še kaj. Temu koraku sledi analiza gradiva, ki je zlasti glasoslovna 
in besedotvorna. V nekem trenutku na tej poti se pojavi zamisel o etimološki 
rešitvi, ki postane merilo sinteze vseh zbranih podatkov in ugotovitev. Verjetnost 
posamezne etimološke zamisli se nato ugotavlja z ujemanjem med zamislijo in 
interpretacijo vhodnih podatkov. Dobra zamisel mora z instrumentarijem pri-
merjalneJa in zJRGRYinVkeJa jezikRVlRYja razlRåiti YVakR SRGrREnRVt Y zJraGEi, 
SRmenX in VlRYničniK laVtnRVtiK raziVkRYane EeVeGe ali EeVeGne GrXåine� 

Pod izrazom etimološka zamisel razumemo zamisel o izvoru raziskovane be-
VeGe, Sri čemer nam izvor SRmeni EeVeGR Y čaVX njeneJa naVtanka� 3ri SreYzetiK 
EeVeGaK nameVtR izYRra iãčemR EeVeGR Y čaVX SreYzema in njenR tXjejezičnR 
predlogo. Pod izrazom etimološka razlaga razumemo etimološko zamisel, ki je 
åe SreVtala SreizkXVe etimRlRãkeJa SRVtRSka�

Pod izrazom etimološki postopek razumemo sklop opravil, ki obsega filološki, 
zgodovinski in primerjalni del ter formalno in pomensko rekonstrukcijo izvora in 
njeJRYR analizR� 3ri SreYzetiK EeVeGaK nameVtR izYRra iãčemR rekRnVtrXkFijR iz-
KRGiãča, tj� EeVeGe Y čaVX SreYzema, ki ji mRramR XJRtRYiti tXjejezičnR SreGlRJR�

Stopnja verjetnosti posamezne etimološke razlage je obratno sorazmerna z 
vsoto ostankov, ki jih dobimo pri deljenju etimološke zamisli z vsakim posa-
meznim delom etimološkega postopka. Vsak del etimološkega postopka poteka 
po njemu lastnih pravilih, ki so bolj ali manj eksaktna. Najmanj eksaktne so 
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filološke interpretacije, najbolj eksaktna pa primerjalna in substitucijska spo-
znanja. Ker so zakoni primerjalnega in substitucijskega glasoslovja matema-
tičnR ekVaktni, ima JlaVRVlRYni Gel SrimerjalneJa Gela SRVtRSka tXGi najYečjR 
dokazno vrednost. 

Popolna etimološka razlaga se izide brez ostanka. Pri taki razlagi se eti-
mološka zamisel sklada s spoznanji vsakega dela etimološkega postopka. To 
pomeni, da se zamisel sklada s filološkimi in zgodovinskimi spoznanji, kot 
ju opredeljujeta filološka in jezikovnozgodovinska znanost, in da se zamisel 
VklaGa V SraYili SrimerjalneJa jezikRVlRYja, Y RkYirX katereJa je GRlRčljiYa tXGi 
rekRnVtrXkFija� 3ri SreYzetiK EeVeGaK Ve XJRtRYiteY R GRmneYnem izKRGiãčX 
in njeJRYi tXjejezični SreGlRJi VklaGa V SraYili VXEVtitXFijVkeJa JlaVRVlRYja in 
naJlaVRVlRYja, ki imajR enakR GRkaznR teåR kRt JlaVRYni zakRni SrimerjalneJa 
jezikRVlRYja� SSRznanja YVeK GelRY etimRlRãkeJa SRVtRSka mRrajR tYRriti lRJič-
no celoto. Nedokazane ali celo nedokazljive podmene, ki jih utegne vsebovati 
etimološka razlaga, sicer zmanjšujejo stopnjo verjetnosti, nimajo pa take veljave 
kot ostanek. Tipološke paralele zlasti pomenskih razvojev, mestoma tudi drugih, 
SRYečXjejR VtRSnjR YerjetnRVti, YenGar nimajR take YeljaYe kRt VklaGnRVt z reGnim 
zlasti glasovnim razvojem.

9 naGaljeYanjX Vi ERmR RJleGali VamR ãiEke tRčke zJRraj naYeGeniK etimR-
loških zamisli. Izpostavili bomo ostanke, ki nastanejo pri deljenju posamezne 
etimološke zamisli z vsakim posameznim delom etimološkega postopka, morebit-
ne nedokazane ali nedokazljive podmene in morebitna neskladja pri sestavljanju 
celotne etimološke resnice. 

1. IzYajanje iz neke nemãke zlRåenke z GrXJim členRm Haus. 
 – 9 nemãčini ni najti SreGlRJe, iz katere Ei Eila laKkR SreYzeta VlRYenVka 
beseda. Krajevno ime Rahmhaus je SreGaleč, SRleJ teJa Ei SričakRYali, Ga 
bi se priseljenec od tod imenoval po nemško Rahmhäuser, po slovensko 
najverjetneje *5RmKajåer. Priimek Ramovš je naglašen na drugem zlogu, 
YVe VlRYenVke izSRVRjenke iz nemãkiK zlRåenk z GrXJim členRm �haus pa 
so naglašene na prvem.

2. Izvajanje iz krstnega imena Erasmus
 – 1eSRjaVnjenR RVtaja, zakaj naj Ei nenaJlaãeni kRnčni zlRJ SriGREil naJlaV 
in se celo podaljšal. 

 – 1aJlaV Sri SriimkiK ViFer ni RGlRčXjRč, Sa YenGar, kaGar ni na SrYem zlRJX, 
XteJne imeti nekaj GRkazne teåe� 9Vi Sriimki, ki izYirajR iz Erasmus, npr. 
2raåem, so pri nas naglašeni na zlogu z izvornim a.

 – 1eGRkazljiY, čeSraY mRJRč je GiVimilatRrični izSaG SrYeJa Vičnika, ki naj 
Ei Eil Y čaVX RGSaGa zYeneči ãXmeYeF�
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3. Izvajanje iz retoromanskega prislova rRmanč < romanice ‘po romansko’
 – Nepojasnjen ostaja upad nosnika.
 – Nepojasnjena ostaja substitucija romanskega a s slovenskim dolgim o ali 
åe GYRJlaVnikRm ov.

 – 1eSRjaVnjen RVtaja naVtanek kRnčneJa �å��ã iz romanskega -č.
 – .RnYerzija tXjejezičneJa SriVlRYa Y laVtnRimenVki VamRVtalnik Y jezikX 
prejemniku je vsaj nenavadna.

4. Izvajanje iz retoromanskega krajevnega imena Ramosch
 – .raj je Galeč�
 – Konverzija krajevnega imena v priimek je malo verjetna.
 – (nakRVt ni GRkaz in je laKkR nakljXčna�

5. IzYajanje iz VlRYenVkeJa REčneJa imena ramovš ‘hrup’ 
 – 'iItRnJ je Sri tej EeVeGi znan le na .amEreãkem, tRrej Galeč RG 3RljanVke 
doline.

 – BeVeGna GrXåina je IilRlRãkR YSraãljiYa in etimRlRãkR ni SRjaVnjena� 3RGana 
je le korenska etimologija, ki brez besedotvorne analize nima trdne veljave. 
Ko nejasni skupini besed dodamo še nepojasnjeno lastno ime, nismo s tem 
ničeVar SRjaVnili, temYeč le SRYečali nejaVnRVt FelRtne VkXSine� 

6. Izvajanje iz krstnega imena $mErRå
 – 5azlaJa YkljXčXje neViVtemVki Sremet VRJlaVnikRY, ki je reVGa SRGSrt z 
vzporednico, a je vendarle redek.

Po opisanih merilih za ugotavljanje stopnje verjetnosti posamezne etimološke 
razlage je torej priimek Ramovš z različiFami najYerjetneje naVtal iz VYetniãkeJa 
imena $mErRå, ki izYira iz JrãkeJa ਝȝȕȡંıȚȠȢ z REčnim SRmenRm µneVmrtni¶, 
VekXnGarnR tXGi µERåji¶� =ačetni a- grškega imena je alfa privativum, negacija, 
SreRVtalR je izSeljanR iz JrãkeJa SriGeYnika 
ȝȕȡȠĲંȢ ! ȕȡȠĲંȢ µXmrljiY¶, ki Ve 
je razvil iz praindoevropskega *mtós v pomenu ‘mrtev’. Nomen est omen� 1iKče 
ni neVmrten in YVe Srej kR Vlej čaka SRzaEa� $ tR, Ga Ve )rana 5amRYãa GaneV 
takR åiYaKnR VSRminjamR, Ga njeJRYR ime nRVi inãtitXt, ki Ja je XVtanRYil, Ga 
imamR tiVRči njeJRYR ime GneYnR na jezikX, kR JRYRrimR R VlRYarVkem SRrtalX 
)ran in njeJRYi različiFi za mlaGe )ranček, Ga GialektRlRJi in etimRlRJi neneKnR 
XSRraEljamR 5amRYãeYa neSRJreãljiYa in YečinRma ãe neSreVeåena analitična 
in Vintetična Gela, je VSRmin na njeJRYR åiYljenje in GelR GRVlej SRGaljãalR åe za 
VeGemGeVet let in nič ne kaåe, Ga ER teJa VSRmina Y kratkem kRneF� ýe kRmX, 
SRtem meG jezikRVlRYFi SraY )ranX 5amRYãX Sritiče tR, kar je etimRlRãki SRmen 
svetniškega imena $mErRå.
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Zusammenfassung 
ZUM FAMILIENNAMEN RAMOVŠ

Der Familienname Ramovš samt Varianten 5amRYå, Ramoveš und lediglich historisch be-
VtltiJter 9ariante Ramosch findet man in den slowenischen Orten Poljane nad Škofjo Loko, 
.RmenGa XnG ýrnXče VRZie in Ger 5eJiRn 'RlenjVka, ZlKrenG in Gen 1aFKEarreJiRnen XnG 
�llnGern er niFKt YRrkRmmt� *eml� KiVtRriVFKen 4Xellen Jelten llteVte 1aFKZeiVe I�r Veine 
Verwendung für Poljane und Komenda, wohingegen er in der Dolenjska-Region jüngeren 
Ursprungs ist. Bisher bekannt sind folgende Annahmen über seine Herkunft: (1) es handelt 
sich um die Entlehnung eines deutschen Kompositums mit der Zweitkomponente Haus, (2) 
er geht auf den Taufnamen Erasmus zXr�Fk, ��� er iVt aXV Gem rltRrRmaniVFKen $GYerE 
romau(n)š < romanice µrRmaniVFK¶ entVtanGen, ��� er iVt mit Ger BenennXnJ GeV rltRrRma-
nischen Dorfes Ramosch in Graubünden verbunden, (5) er entstammt dem Gattungsnamen 
ramvš neben rRmИYã, ramuš und ramúh µ*et|Ve, /lrm¶, ��� er JeKt aXI Gen 7aXInamen 
$mErRå < Ambrosius zurück.
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8nter Ber�FkViFKtiJXnJ Ger .riterien zXr BeXrteilXnJ Ger *laXEZ�rGiJkeit et\mRlRJiVFKer 
(rkllrXnJen Vtellt eV ViFK KeraXV, GaVV Gie letztJenannte $EleitXnJ YRm 7aXInamen Ambrå  
die akzeptabelste ist. Dabei nehmen wir Entphonemisierung des Lautes b in der Position 
zwischen m und r an, als ginge es um einen epenthetischen Laut, wie zum Beispiel bei 
jambrati (Dolenjska-Region) und kambra �.arVt�5eJiRn� ± GieVe 0|JliFKkeit EeVtltiJt Ger 
Familienname $mrRå; angenommen wird auch die Metathese von V1C1C2V2 zu C2V1C1V2, 
ZaV YerJleiFKEar iVt mit Ger /aXtYerlnGerXnJ in Ger j�nJeren (ntleKnXnJ marela aus dem 
italienischen ombrello samt dem Ausfall des Lautes b.




